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Književna poročila. X 

Prispevek k zgodovini slovenskosrbskih literarnih odnošajev. V Zagrebu j c 
za prosil Božič izšla knjiga: «Portreti s pisarnah, ki nam — po njih korcspon* 
denci — prikazuje nekatere srbske literate iz dobe pred 30 leti, a se tiče tudi 
slovenske literarne zgodovine. 

Izdal j c knjigo J o v a n G r č i ć, ki je kot urednik «Stražilova» svoj čas 
korcspondiral z omenjenimi pisatelji; najodlicnejäe mesto zavzema v knjigi 
srbski književnik Pa ja M a I k o v i t ? A d a m o v. 

Hočem ±u iz knjige posneti, kar nam kaže onodobne slovansko srbske literarne 
odnošaje, a to gradivo pomnoiujem sc s svojimi dodatki, vzetimi zlasti iz lista 
«Siražilova», 

G r e nil m tok rut za «prcč,\nsko» srbsko literaturo, kakor se je se pod konec 
prejšnjega stoletja razvijala v N o v e m Sadu in sosednjih Sremskih Karlovcih, 
Literarna tradicija je tu častila ime pesnika Branka Radičcvića, vrstnika Presen 
novega ( t 1853.), ki ga Srh najrajši lepo po domače imenuje le Branka in ki je 
na brdu Stražilovu nad Karlovci pokopan. 

Po tem brdu se jc imenoval srbski književni list «Stražilovo» v Novem Sadu. . 
ki se je osnoval 1.1885. in ki ga je ureja! Jovan Grčič,? Ko je L, 1894. ta list zbog 
finančnih težav prenehal, se je — ob podpori patriarha Brimkovića — I. Ш 5 . v 
S rem ski h K i r lovcih ustanovil nov list «Brankovo kolo», ki je izhajalo do 1 'Л4. 
Urednik «Brankovemu kolu» je bil karlovški gimnazijski profesor Fa j a (Pavle) 
M a r k o v i 6 A d a m o v (formalno do svoje smrti, a faktieno do 1905.J. 

A d a m o v pa je že pri «Stražilovu® igral važno vlogo, tako da je sam urednik 
Grč i d v n jem videl duševnega vodja lista. To vidimo iz uredniških memoarjev, 
ki jih jc sedaj publieiral Crčić . 

Iz pisem, ki jih jc A d a m o v pisal uredniku Grčiču, spoznavamo, da jc 
A d a m o v pri listu «Stražilovu» toplo zastopal potrebo slovanskih, a posebej 
jugoslovanskih literarnih zvez. K o jc 1. 1RK6. delal profesorski izpit na univerzi 
v Zagrebu, j c tu občeval z redakcijo «Vijcnca» (prof. Klaič), / dr. Mili vo jem 
S repi jem, s Kumičićem, Gja l sk im itd, ter pisal (6. oktobra 1886,): « J a sam uveren, 
da do sporazuma m o r a doči. I ja rastem, sto vidim, da u tome neče biti moja 
zasluga naj manj in dodal je : «Hrvati bar oni, s kojima ja dolazim v dodir. 
hoče da se prizna, da jc „moje i tvoje, tvo je i mo je " , pa neka samo dodje do 

1 Jovan Grčie: Portreti s pisarna 1. (U Zagrebu. Izdanje knjižara Z . i V . W 
siča. 1921 . Str. 176. Cena 10 Din.) V knjigi je korespondenca Jase Ignjatovjća, 
Voj is lave J. Ilijća. L j . l\ Nenadoviea, P . A d a m o v a , Matavulja. M, P. Sapčanina. 

1 Od junija 1885. do konca tega leta je bil listu urednik Milan Savić. Sicer 
pa ga j c ves čas urejal Grčie. List je po štirih letnikih (1885, 1886, 1887, 1888) 
prenehal. N a novo je začel izhajati 1892. (V. letnik) ter jc izhajal do oktobra 
1894. (VI., V i l . letnik); tedaj jc prenehal «enkrat za vselej», ker mu je Število 
naročnikov padlo ba je na 200. — «StražiLovo» jc prinašalo mnogo prevodov, 
/.Listi iz slovanskih jezikov. L . 188j. nahajam v njem notice o pevskem društvu 
v Ptuju, o «Ljubljanskem Zvonu», o smrti Krilanovi, o «Slovanu», o mariborski 
«Ljudski knjižnici», o «Družbi sv. Mohorja», o Jurčičevih Zbranih spisih, L. 1836. 
omenja knjigo A , Trstenjaka o slovanski vzajemnosti, Matico Slovensko, «Slo? 
van a», L 1887, «Ljubljanski Zvon», Stritarjeve spise, «Slovana», 1.1893, «Ljub. 
1 i ans k i Zvon», «Slovanski Svet», «Družbo sv. Mohorja», smrt Ci m perm a novo, — 
L 1893. poroča Brcžičan Jovan N o v o s e I c iz Maribora obširneje o «Pomladnih 
Glasih» (uredil A . Stroj), češ, nc bi bilo napačno, če bi sc ta knjiga prevedla v 
srbščino, «srpska bi deca u njoj začelo našla lepe zabave i pouke», dalje o 
Gcstr inovih pesmih «Izza mladih let», ki med njimi najbolj hvali epsko «Zadnji 
brat», ter končno o Prešernovih Poezijah, ki so istega leta izšle v Trstu v čiri* 
lie i, a v nekaki sta roslovcnsko ruski cirilici, ki j t; referent Novoselc nc odobrava. 
(Pri tem se citirajo Badaličcvc besede o pesmi «Luna sije», čes, tla tej pesmi ni 
para v nobeni književnosti.) 
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K K n j i ž e v n a p o r o č i l a . ^ ^ ^ % 

u jedrnjen j a i j e d i n s t v a , oni neće p*at iü , ds. budu Srbi, ako ric u^mognu biti 
H r v a t i 

Istodobno sc je Marko vid še jako zanimal z a . s l o v e n s k e stvari. Smrt Krila» 
nova jc obrnila posebno pozornost n* p e a n i k a ter j s prevod r.-.jsgcvc 

pečmi «iMiftdi rast» —- «iz o s t a v š t i n e K r i l a n o v e » •— izJel že v ±. IciLT^^.M «Straži 
lova»* Februarja 188-6. omenja M a r k o v i č članek g r a ä k e g a profesorja Gregorja 
Kreka : <;Речче~-, o H i l d e h r a n d u i n njena sorodnost s nekimi slovanskimi peflj 
mirni,»6 ta članek bi v «Sirsžiiovu» že moral iziti, torej je takrat bil še 
preveden. Cbr^k j-s p o i s m res kmalu isSsl, in fir;?-? v prevodu V e t u r u r a L u k i 

b o g o s l o v c a v ST črnskih K a r lovcih.® 

Ko j e isSe! Krekov članek, j-2 рјзвЈ Markovih G r Č i ć u : «Sat rudnik a moraš pre* 
skrbeti tudi za slovensko k n j i ž e v n o s t . U p o t i l te bom na mladega človeka, k i 
rnaf kaior č u j e m , tudi srbski, k o mu zvem za a d r e e o . Kako bi se jaz razveselil, 
ako bi n a m za Est poslal (tako) razpravo o nj ihovem Vodniku ali Prešernu ali* 
katerem novejšem njihovem velikanu I Pred nekaj leti je s l o v a n s k i pesnik 
z l o č i l ciklus pesmi iz hercegovske vstaje pod n a s l o v o m «Eaja», a ilustrira j ih 

prof. Jur i 5"hic,,. Tako ii Bogs, p o ž v s d i v redakciji katerega slovanskega "lista» 
kje s e ma:i dobiti žo 1lu9tfire.no izda nje, j^a ga. nabavil Prevedel bom te p e s m i , 

a pomagal mi bo b b g o s l o v e c Lukld P e s v e d s , a£ä b i i n kako bi mogel dobiti z a 

«StraSi!ovo» tudi t s ilustracijo. T a k o mi Bega, p s da nas v id i Bogt Torej sedi, 
p j s l k o m u z a t o ! 

Na katerega mladega Slovenca, «ki zna tudi srbski», je M a r k o v i ć misli', ne 
vem; vsekakor t>a <*Stra5;loye» slovenskega s o t r u d n i k a n i dobilo in tudi ne 
S u b i č e v i h i lustraci j «Rajca. 

Rano je zbudil srbsko pozornost slovenski pripovednik Kersnik. N jegov i 
«Lnterski l judje» so že leta 1884. izfiH v srfcski «Narodni B i b i i o t e k i n bratov Jo vas 
n o v i ć e v v P a n S c v u * а fiStražilovo» je leta 1886. priobčilo Kersnikovo sliko iz 

domačega življenja «Mačkova očeta», k i j e i&šia istega leta v «Ljubljanskem 

Zvonu» ?. ??.£ Se przž novim letom L£37. je urednik «Ljubljanskega 

3 op. ci":., 6C\ Seveda — pravi Grčić (б£) glede narodnega edinstva — 
d* se je «posle i on (Msrković) j i u io razočarao». L. 1852. n. pr. je p3t?aäi.iovc» 
debatiralo s piavaškimi nazori «vienca», 

5 V St . 16. ( i S . a p r i l a ) 1835. P r e v e d e l j s p a s e m « N . » = N i k o l a M s n o j b v i ć . 
s O tem predmetu jc pšsal nejprtj Fr. Hubad v «tKresun (i832). Krek jc k 

tej razpravi napisal svoj dodatek v «Kresu» (1883), a v «Kresu» :835. j s priobčil 
fc eno razpravo: e^ikrai riemäka pesem o Hildebrandu i:; njene 
slovar.ske». 

* Liafcić je prevedel Krško v člar.ek v «Kresu* (1S35) ter ga priobčil v 
Movu».1886- (št-li iB 12, t. j, 13. in 20. marca) pod naslovom: «Fjesma o Kiitfe* 
brapdu 1 njena ^rodeost s i n j ek ip sbvenskim p jesmama-»'. Luki£ se j s pod pre* 

« č u « 

j m t C t u » . 

-ita 

p r e j š n j e r a z p r a v e o t e m p r e d m e t u . 

f Stritarjeve pesmi «Raja» EO, izhajale v Zvonu 1876., a Jhbičeve, i!usJe*cije 
v istere listu 1S78; (s±. 1: «Na meji», St.3: «Poslanec^ Št. 5: «Begun». M. б:„ «Junak 
in de£e», St. I I : «Prisega», 5t.xJ3i < Junak in lastovka», vsega äesfr slik). 

« T a Eibiioteka je začela izhajati 3.1SS1 in je do februar i a 1885. dosegla 
že 99 zvezkov. Neiala je 1.1£30 c 216. sveskom. 

_ s Prevod «Maikovih cčst^v» j i isfcl v iKStraziiovu» 1386., It . 13. (1,4.) , pod 
naslovom; KüSak», V k^sF.'fu se i.-nenuje prevajalec r Veijko Lukii. LxiKitS 
ni pTfiv Ttsiimai obliko početi?-; vid E'. je v njej iadeciina^ile kakor &i rabi; "čiča 
(«stareg čiCa Маб^а»). Tudi pekih dvugšh besed, sn zdi, m raju^el , n, p?.; гл 
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Književna poročila- X 

Zvona» prejel pismu «od srbskega književnika, da letos izide v „Straži lovu" 
povest „Agi ta tor "» . 1 0 T a srbski književnik je bil najbrž Marković. 

Začetkom februarja 18S7. piše Markovih: «Lukič je dobil krasno črtico o 
slovenskem pripovedniku Kersniku. Ko začneš priobčevati „Ag i ta tor ja " , bomt> 
tudi njo tiskali v be ležkah, , „ rad hi, tla priobčimo tudi Kersnikovo (sliko). 
Rekel sem Lukiču, naj nabavi, ako more kje, kliše , . . » Prevod romana in črtico 
jc Grčiću prinesel Marković ter je oboje A*šlo I. 1B87, v «Stražilovu». 1 1 V član; 
čicu o Kersniku se pravi, da jc «danas kod hrače Slovenaca najčuvenij i i naj* 
o mi leni j i pripovedač Janko Kersniku, karakterizira se njegovo literarno delo, 
opisuje njegovo živl jenje in pri tem st: močno naglašajo /usluge, ki jih jc imel 
Levce za razvoj Kersnikov. 1 3 — Poleg omenjenih jc «Stražilovo» priobčilo šc ne* 
ka j prevodov iz slovenščine. 1 ' (Konte prih.) Dr, Fr. Ilešič. 

Dr. J . V . Novak — dr. A . Novak: P f e h k d n ć dejiny ljteratury ćeskć. V y d ä n i 
trcti, Näkladem R. Promhergra, Olomouc 1922. 

Leta 1909, stii imenovana pisatelja prvič izdala svojo zgodovino češke l i t e r s 
ture pod imenom: «StručnO d6jiny litcratury českč» in po osmih letih pripravila 
drugo izdajo, Vs ied vsesplošnega interesa, ki ga je knjiga vzbudila, jc hi!a tudi 
ta izdaja kmalu razprodana. Pisatelja sta že preti prevratom pričela pripravljati 
tretjo izdajo, ki j o je po smrti J . V , Novaka dovršil — posebno kar se tiče 
novejše literature —- znani literarni h i stori k, profesor na Masarykovi univerzi 
v B m u , dr, Arne N o v a k sam. Knjiga jc izšla koncem leta 1922. — vsied svojega 
bogastva in važnosti vredna, da se tudi naše razumništvo informira t> njeni 
vsebini in njenih vrednotah. 

Splošnemu naslovu se druži pripis: Od najstarejših dob do političnega 
osvobojenja . S tem je podan obseg dela, ki ga je pisatelj v uvodu še podrobno 
ra K členi l v tri dobe, in sicer: V staro dobo. segaj očo od početkov literarne tvorbe 
do J a n a Husa, v srednjo dobo, ki obsega štiri stoletja (XV. , X V I . , X V 1 1 . in 
XVII I , ) , govoreča o velikem notranjem preporodu češkega naroda v znamenju 
Husovih naukov, o razmahu husitov, o razvoju češke bratovske enote in njenem 
blagoslovljenem vplivu r a razvoj literature in končno O propasti češkega du še v* 
nega življenja pod pritiskom protireformacije in germanizatoričnih teženj 
Dunaja , k j e r blesti v tej časovni temi le svetli genij .lana Amosii Komenskega. 
Tre t ja •— nova — doba pričenja koncem X V I I I , stoletja in končava s svetovno 
vo jno in politično svobodo češkega narodi leta 1918. (Razvoj bo pokazal, če 
obdrži ta letnica tudi pozneje isto organičnost in eksistenčno pravico, kakor 

«starega» biti pri hiši, terjatev, rubiti. hirati itd. — Po Grčičevi knjigi bi mis= 
lili, tla je tudi Kersnikova povest «Mohoričev Tones (Ljub. Zvon , 18&6., št. 7 in K) 
istega leta izšla v «Stražilovu», a tu «Mohoričevega Toneta» ni. 

1 0 Tako poroča «Ljubljanski Zvon» 1887. v svoji prvi številki («baš te dni 
smo dobil i , -.», a ta prva številka «Zvona» jc izšla prve dni januarja, ker je v 
«Slovenskem Narodu» naznanjena žc 5. januarja). «Agitator» je izhajal v «Ljub? 
Ijanskem Zvonu» 1885, 

J 1 V 17. št. (23. aprila) je začel izhajati roman ter je izhajal do 34. šl. (20. av? 
gust a); p revel ga je bil V e l j ko Lukič. Črtica o Kersniku je izšla v 18. št. Kdo je 
avtor te črtice? Perušek? 

1 г «Stražilovo» je takrat obetalo, da izide tudi roman «Cyclamens» v srbskem 
prevodu, a to se ni zgodilo, 

13 L. 1885. (št. 13., 7. aprila) je izšel Lukičev prevod Tavčar jeve «Pos a v če ve 
črešnje», a 1.1894. (st. 38., 18. septembra) prevod Levstikove pesmi «Devojka in 
ptica» od Andre Gavriloviča ter v št. 40. (2. oktobra) Pinovc ч G o z dne molitve», 
istotako o ti Andre Gavri lovića. 
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34 Književna poročila. K 

na str ,3 . jc (Jr. Pri jatelj Levčevo «prirodino lepoto» popravil v «prirodno»: to 
pa pomeni kuj drugega! Vezave «okroginokrog», «čUndaljebolj» itd., kakor so 
res logične, se bomo te iko kdaj navadili. Toda, kakor rekoč, v tem pogledu 
se ravnamo po Horacij^Stritarjevcm: hanc vemam petimusque damusque vicissim. 

(Konec prlli.) — Dr. Jos. Tominšek. 
Prispevek k zgodovini slovenskosrbskih literarnih odno&ajev. (Konec.) 
Trcbalo bi se sedaj vprašati, odkod Markovi eu tolik interes tudi иа slo; 

venske stvari. V tej zvezi ho primemo, povedati ka j o njegovem življenju sploh, 
Pa j a M a r k o v i h A damo v se jc ti a rodil v S a sab pri Srcmskih K ar lovcih 1. 1855. 

Gimnazi jo jc študiral v Karlovcih in v Novem Sadu, Filozofijo pa (izza 1875,) 
v Gradcu in na l Junaju (tu j e hil 1880. predsednik srbskega dijaškega društva 
«Zore»), i,- 18S0, j c prevzel učno mesto na ^imna^iji v Karlovcih ter jc iti vol tu 
do svoje smrti llX)7. Bil je tudi pripovedni pisatelj ter je nul. j i isal slike s sel a 
v K o s e z e rje vem /misju, a nc da bi dosegel posebno literarno višino. 

V S r c m s k i h Karlovcih jc /л Markovirevc mladosti na gimnaziji službovalo 
več Sloven cev, tako Luka Z i m a (od 1856. do 1876.), .los. Ž i t e k ( 1856—1871), . 
Josim Jcvšenag, Nikola Pcklar (1859—1872). J akob ^nidaršie ( 1871—1873) , Vrane 
Borštnik (1873—lS7ti). IS V tako majhnem kraju, kakor so Sremski Karlovci, so 
ti profesorj i kot Slovenci ic CO ipso mladino opozarjali na najzapadnejši del 

jugoslovanstva. 

Kn je prise ' Marković v Gradec — G rtič jc tam študiral že od Ш 2 . — 
so sc poedina dijaška društvu baš diferencirala \/. splošne j šili slovanskih teženj 
(«Triglav»). Gniški ali dunajski študent Markovič je lahko dobil v roke Stritar* 
j e v «Zvon», k je r j c izhajala (1878,) njegova «Raja» s Jubiccyimi^^ilustracijami. 
Na* novo je pa na ilustrirano «Rajo» 1. IŠ&rt. Mar ković bil op osi or jen pač po 
zagrebškem «Viencu». 1 5 

Končno pa bi bilo treba pripomniti, da jc pančevska «Na rodila Biblioteka» 
že prednjačila «Stražilovu» s prevodi in slovenščine. A k o jc «Stražilovo» pru 
našalo sploh prevode iz slovanskih jezikov, ni mogla lahko izostati slovenščina; 
ipak jc reci, da je Markovič kazal posebno zanimanje baš za slovensko 
književnost. 

Med srbskimi prevajalci v/, slovenščine se nam /,\ ono dobo nava ja jo 1 " 
Nikola M a n o j l o v i ć (ps.: Hajko), Jos.Kadivojcvić<=Va£ić, Andra Gavrilovič, 
a pri «Stražilovu» posebno J e imenovani V c l j k o M. L u k i ć. 

1 4 Prim. Lazić, Kratak pregled istorijc srpske pravoslavne gimnazije u 
Sr. Karlovcima (odti.sk iz p r o g a m a tega zavoda 1890 У 1 . str. 42). «Životopis Luke 
Zime» jc napisal Kri ian (v Varaždinu 1908)- O prvih treh pravi poročilo izrecno, 
da so «jezikom srpskim kao Srbi vladali». Borštnik jc bil zelo strog, tako da 
so se mu dijaki nekoč uprli, 

i i «Vienac» (1SH6) je v št. 9. (27. februarja) priobčil i f, «Raje» sliko «Glas* 
nik», v št. 12 . (20. marca) pa sliko «Junak in lastovica», obe s tolmačem motiva, 
torej nekako istodobno s časom, ko jc Marko vie tako toplo pisal o Suhi če vi h 
ilustracijah; Markovie res tudi omenja (pri Grčicu, str. лI), češ, da * „V icnac" 
donosi pokatkad te ilustracijo». — Motiv «Raje» so takrat v ospredje rinili 
vojni dogodki na Balkanu, д Šuhic jc pri «Vi e neu» sc posebej interesi rat radi 
svojega imena. V št, 32. (7. avgusta) je «Vienac» prioheil Subiecv portret s pri* 
pombo (560), da treba to im,c prav j r a . prav j i i sat i; Sybić, ne kakor so ga do tie 
pisali slovenski in hrvatski časopisi, a "v štr 33. avgusta) Subičevo sliko 
«Štarinarstvo» (Arheologi ja) z opombo, posneto po slovenskih I i stili, eeš, da sc 
i e oče ali ded _umetnjfcov j r j a e l i 1 JLa^Hjv _ats kc ter da ima umetnik ime, «koje 
j c sv ako nie Hrvatu sveto i milo». Ljubljanski «Slovan» je 1886, v svoji prvi 
številki pisal še: Subic, a v aprilski (1. aprila}: Subič. 

itt Tu je misliti tudi na «Bosansko Vilo». — O dotedanjih prevodih iz slo; 
venšeine v srbščino g l Andre Gavri lovića «Pisma». 
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X Književna poročila, 

O Vel j t u Lukiću morem dati nekaj podatkov. Narodi! so jej 22. novembri 
1864. v Virovitici. L. 1891. je bil (pravoslavni) pop v Paki v Slavoniji, iz Pake 
je — po nagovoru Janka JJarleU — v ljubljanskem «Domu in Svetu». tega leta 
napisal članek o srbski književnosti 1, Ш Ж ; uredništvo «Doma in Sveta» ga 
imenuje oh tej priliki tu j i kot prijatelju Slovencev in prevajalca iz slovenščine. 
Od I. 1002. do 1916. je služboval v SuhopoJjski Borovi (virovitiškega okraja). K o 
sc jc prenovilo politično življenje Hrvatske ter jo Khuen moral oditi, jc bil 
I.ukič p ristiis hrvatsko=srbske koalicije. T o vidim iz njegove brošure: «U Arne* 
riku» ( 1 9 0 6 ) , k j e r hvali hrvatsko^srbsko koalicijo, da j c v svoj program vzela 
zaščito kmetskega posestva. Umrl je 12. deccmbra 1916. v hlaznici v Stenjeveu 
pri Zagrebu. 1 4 «Narodne Novine» so takrat (15. decembra) o Lukiču pisale: «14»; 
kojnik bio jc u literarnim našim krugovima poznat kao izvrstan prevodilac ruskih 
književnih djela, jer je ruski jezik poznavao u tan č i n e . . . Z a njim zale dvoje 
udate k čeri, više unučadi, te mnogo prijatelja, koji su ga voljeli radi velike ob; 
r a/o van osti i mi ro! juhi ve naravi. Posljednjc djelo, koje je za naš list prevco, 
hio je «Gubernator» od Andre jeva . In;ičc su u posebnim knjigama sve godine 
i zašla dva velika njegova prevoda; «BracaKaramazovi»od Dostojevskega i «Mrtve 
duše» od Gogol ja . Prevajal je predvsem L e o n i d a A n d r e j e v a . V za* 
Srebškem «Srhobranu» je 1. 1908., ,št. 95—119 (april—juni), izhajal «2 ivot Vasi l i ja 
F ive jskogi Leonida Andre jeva (prevco Ve l jko Lukič*Norica). Decembra istega 
leta je začel izhajati njegov prevod Andre jev i je vega «Jude Iskarijotobega i dru; 
-Jih» (št. >70) ter je izhajat do Št. 15. letnika 1909. Jeseni !, 1909. j e v istem listu 
priobčil svo j prevod An d reje vi je ve * Pri p ovije tke o sedmero obješenih» (št. 202 
do 230, t. j . od 16. do 29. septembra). Ti prevodi so bili pač v genetski zvezi 
s srbskim veleizdajniškim procesom, ki sc je takrat vršil v Zagrebu. 

N a j še povem, koliko so sc onodobni slovenski listi obirali na «Stražilovo», 
Skoro istodobno s ^Stražilovom»» (1884) je v Ljubljani začel izhajati «Slovan». 

I a list je večkrat registriral «Stražilovo* v /.\c?A z drugimi jugoslovanskimi listi 
(1. julija 1885., 15. oktohra J886, 5. aprila 1887., 20. aprila in 20. decembra 1887.) 
in ga parkrat označil kot najboljši .srbski književni list, češ. tla ki: okoli njega 
/hirajo «najboljši srbski književniki» ( 15 .oktobra 1886.) ali; «V listu se oglašajo 
mladi in stari pisatelji srbski; najboljši srbski l i s t . . . » (21). aprila 1887). 

J udi . Ljubljanski Zvon» je cenil «Stražilovo». V 5. št. 1885. poroča, da jc 
«Stražilovo» začelo izhajati, in dostavlja: «Iz prvih številk sc vidi, da je list 
prav dobro u redo van», V 3, št. sledečega leta ^a imenuje «izvrstni srbski lepo. 
S lovni k», a v l . š t , 1887, «najboljši in mtjskrbnejc uredovani leposlovni list srbski». 

Delo Marko vića samega jc ostalo Slovcnecm prikrito; zakaj ie rahle in 

v nanje so bile zveze med Srbskimi Karlovci (Novim Sadom) in Ljubl jano. K o 
jc Marko vi č umrl, je «Ljubljanski Z v o n » (1907., str. 191.) poročal le: «Pavle 
Ma rk o vičs A da mo v, znani književnik srbski in urednik lista «Brankovo Kolo«, 
je umrl dne 25. januarja 1.1 , H lag mu spomin!» Dr, Fr I tešitf 

Miloš Gjur ič ; FilosoFijfl pan humanizma. Jed itn pokušaj nove j ugoslo vensko 
sintagme. Beograd 1922, Izdan jc Ra jkoviča i Ćukoviča. 109 str. 

Zapel jan po podnaslovu te knjige sem domneval, da prinaša nekako 
narodno Z real t) ali jugoslovansko psihologijo, kakor sedaj rade prihajajo na 

1 7 Lukič Vol j ko, pa roh.: U Ameriku. Uzroci seljaeko^ propadanja u po, 
ura vi ni. (Frcstumpano iz «Novog Srbobrana*, 1906, Ciril.) 

1 S V Maticah pravoslavne cerkvene občine v Zitgrehu (]9jči) jc pisano, da 
je j.ukic umrl V 53. letu svojega življenja, a zagrebške «Narodne Novi NE» Y dne 
I „i. decembra 1916. pišejo, da je umrl v 54, letu življenja. 
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